	ÇAĞ ÜNİVERSİTESİ

MESLEK YÜKSEKOKULU 

UYGULAMALI İNGİLİZCE ÇEVİRMENLİK

	Kod
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	AET 228
	Sözlü Çeviri
	(3+0)3
	8

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Eğitim Dili
	İngilizce/Türkçe
	Ders İşleme Tarzı 
	Yüz yüze

	Dersin Türü /Düzeyi
	Zorunlu/ 2. Yıl/ Bahar Dönemi

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin
Koordinatörü
	Öğr.Gör. Nuşin Ekinci
	
	
	nusinekinci@cag.edu.tr

	Dersin Amacı
	Bu dersin amacı, öğrencilere sözlü çeviri türlerini, sözlü çeviri tekniklerini ve sözlü çeviride karşılaşılan zorluklarla başetme yöntemlerini öğretmektir. Ders, öğrencileri yazılı metinden sözlü çeviri, ardıl çeviri ve simultane çeviri gibi sözlü çeviri türlerini deneyimlemeye hazırlamaktadır. Ders, ayrıca öğrencilerin farklı alanlarda terminoloji bilgisini geliştirmeyi de amaçlamaktadır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	Dersi başarıyla tamamlayan bir öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Sözlü çeviri ile ilgili teorik bilgileri ve farklı sözlü çeviri türlerinde uygulanabilecek teknikleri öğrenir, bu bilgi ve teknikleri uygulamada kullanır.
	1,2,4,7
	5,4,5,4

	
	2
	Finans, ekonomi, diplomasi, bilgi teknolojileri ve tıp gibi alanlarda sözlü çeviri deneyimi kazanır.
	1,2,4,7
	5,4,5,5

	
	3
	Not alma yöntemlerini öğrenir ve kendine uygun not alma yöntemi geliştirir.
	4,7
	5,5

	Dersin İçeriği: Öğrenciler, sözlü çeviri alanında çalışabilmek için ihtiyaç duyacakları gerekli becerileri kazanmakta ve sözlü çeviri alanında kullanılan stratejilerini öğrenerek çeviri becerilerinde yetkinlik sağlamaktadır. Buna ek olarak, öğrenciler sözlü çeviri türleri, not alma teknikleri, aktif dinleme, anlama, konuşmayı analiz etme ve tekrar ifade etme, ardıl çeviri ve yazılı metinlerin sözlü çevirisi gibi gerekli becerileri ve yetkinlikleri kazanmaktadır.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Yöntemleri

	1
	Derse giriş 

Sözlü çeviriye giriş
	Ders Notu

	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	2
	Sözlü çeviri türleri 
Sözlü çeviride karşılaşılan zorluklar ve sorun çözme becerileri
	Ders Notu
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	3
	Sözlü çevirinin ilkeleri (anlama, analiz etme ve tekrar ifade etme)
	Ders Notu


	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	4
	Terminoloji çalışması (sık karşılaşılan terimler ve kalıplar, unvanlar) ve yapılan genel hatalar
	Ders Notu
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	5
	Not alma sürecine genel bakış 

Not alma sürecinde karşılaşılan zorluklar
	Ders Notu
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	6
	Not alma teknikleri ve uygulama
	Ders Notu Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	7
	Not alma teknikleri ve uygulama
	Ders Notu Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	8
	Yazılı metinlerin sözlü çevirisi ve tartışması
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	9
	Yazılı metinlerin sözlü çevirisi ve tatışması
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	10
	Yazılı metinlerin sözlü çevirisi ve tatışması
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	11
	Yazılı metinlerin sözlü çevirisi ve tartışması
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	12
	Yazılı metinlerin sözlü çevirisi ve tartışması 
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	13
	Dinleme ve not alma tekniğiyle ardıl çeviri alıştırmaları
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	14
	Dinleme ve not alma tekniğiyle ardıl çeviri alıştırmaları
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	15
	Dinleme ve not alma tekniğiyle ardıl çeviri alıştırmaları
	Yayınlanmamış materyal
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	16
	Tercümanının rolü ve işlevi, değişik çeviri ortamlarında tercümandan beklenen görevler
	Ders Notu
	Anlatım-Açıklama-İnceleme-Uygulama

	KAYNAKLAR

	Ders Kitapları & Diğer Materyaller
	-Nolan, James. 2005. Interpretation/ Techniques and Exercises. Multilingual Matters, Clevedon, Buffalo, Toronto

-Pöchhacker, F., 2004. Introducing Interpreting Studies. London, Routledge

-AICC Bültenleri, Gazete Kupürleri, İlgili konularda makaleler, okuma parçaları, konferanslardan ve konuşmalardan ses kayıtları

	ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	%20
	

	Ses Kayıtları/Ödev
	5
	%30
	

	Faaliyetlerin Etkisi
	
	%50
	

	Final
	1
	%50
	

	Finalin Etkisi
	
	%50
	

	

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Sınıf içi ders çalışma 
	14
	3
	42

	Sınıf dışı ders çalışma
	14
	3
	42

	Ses Kayıtları/Ödev
	5
	12
	60

	Ödev
	14
	3
	42

	Vize
	1
	22
	22

	Final Sınavı
	1
	32
	32

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	240

	
	240/30

	
	8

	GEÇMİŞ DÖNEM BAŞARILARI
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